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Melmma' is a type of poetry based on bilingualism or multilingualism. Scholars 

of rhetorical sciences have investigated the Molamma' with different approaches. 

The present study has attempted to  present a new model of  Molamma' through 

analysis of these approaches and to  provide answers to the questions of why and 

how Molamma' was created .The goals of this research are to provide a better 

understanding of Molamma', and to discuss how it is formed, and why different 

languages are used in the Molamma' in different periods .The research method is 

descriptive-analytical .The data has been collected in a library and document 

analysis method and analyzed by content analysis method .The results show that 

the Melmma' is the result of the confrontation between the superior and inferior 

discourses, the margin and the center, which can be analyzed from the perspective 

of the discourse of power, considering the appropriateness of the languages used 

in it. This juxtaposition in Persian-Arabic or European languages can be studied 

in terms of the political and scientific process. However, in juxtapositions that 

have emerged from the local languages of Iran with Persian, it is actually a 

confrontation between two discourses: the periphery and the center, the official 

and unofficial languages, which, while legitimizing the poet's language, are also a 

kind of reaction to Othering. On the other hand, from the point of view of 

psychological approach, Molamma' can be considered as a kind of hidden pride 

and authority of the speaker and the reader, a topic which is examined in details 

in the text of the article. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The term "Mollame" is an Iranian-invention and is not found in Arabic rhetorical books.  Rhetorical 

scholars have addressed this literary technique with different approaches. Not mentioning the 

Molamma', the considering of it merely as a literary technique, and approaching it as literary 

playfulness are among these cases. For example, it seems that the lack of mentioning of Mollama' by 

some authors of Persian rhetorical books, such as Shams Qais Razi, Fakhri Isfahani, Najafqoli Mirza 

Agha Sardar, and Mohammad Hadi Mazandarani, is influenced by the absence of this literary 

technique in Arabic rhetorical books; however, one should not ignore their hesitation in considering it 

as a literary technique. Some other scholars, such as Rashid al-Din Watawat, Taj al-Hallawi, Rami 

Tabrizi, Reza Qolikhan Hedayat, and some contemporaries, have considered it a literary technique. 

Some other contemporary scholars, such as Danesh-Pajouh, Rasouli, and Razani, have referred to it as 

a type of literary playfulness. But none of these scholars have addressed the origin and formation of 

the Molamma'. The present study has attempted to present a new concept of the term of Molamma' by 

analyzing the original Rhetoric books from the oldest to the present time, in addition to explaining the 

position of the Molamma' in the original knowledge and proposing and examining the approaches of 

rhetorical scholars in this field, by analyzing and criticizing these approaches. The following are the 

research questions of this research:What function does the Molamma' have in poetry? What kind of 

discourse is the Molamma' based on? 

Literature Review and Methodology 

The works of research conducted on the Mollama' are also very few, compared to other topics 

discussed in original books, and they are often limited to introducing Mollma', its historical course, and 

mentioning examples of it. In his article “Mulma’i,” Sajjadi (1362: 336-346) has introduced Mulma’i 

and the background of composing Mulma’i. “Research and Study on Mollama' Poetry” is also the title of 

Abdullah Tolo’i’s thesis (1992), in which he discusses Mollama' and the forms used in it, and poets who 

have used Mollama' in different periods, and introduces forty poets with their poetic examples. 

Methodology in this study is descriptive-analytical. The statistical population is the collection of 

Rhetoric books from the oldest to the newest, and the sample size is the subject of Molamma' in them. 

Data were collected using a library method and analyzed using content analysis. 

Discussion and Conclusion 

The Molamma' is actually the opposition of two discourses; the authority’s discourse and the inferior 

people’s discourse or the discourse of the margin and the center. This superiority can be examined in 

Persian-Arabic Molamma' from the point of viewof political, religious or scientific trend, and in 

Persian-French Molamma's or Molamma's composed in Persian with other European languages, from 

the point of view of political and scientific trends. But this contrast in the Molamma's that has been 

created by non-Persian-speaking poets in Iran is actually a contrast between two discourses: the 

periphery and the center, the official and unofficial language. It seems that these Molamma's, in 

addition to being a reaction to Othering, are also considered a way of legitimizing the poet's language. 

On the other hand, composing and even understanding this type of Molamma's requires mastery of the 

languages used in them, and this, in turn, from a psychological perspective, is a way of satisfying an 

individual's sense of superiority over his or her peers. This also applies to readers familiar with these 

languages, because understanding the content of a Molamma' requires shared linguistic knowledge 

between the poet and the reader, and this puts them in a superior position compared to other readers as 

only someone who is fluent in the languages used in a Molamma' can understand its meaning. 

Therefore, it seems that Molamma' can be considered a kind of hidden pride from this point of view. 

Keywords: Rhetoric, Rhetorical figure, literary techniques, Molamma', critical discourse analysis, 

hidden pride. 



 

 

 ای دیگر نقد رویکردهای پژوهشگران علوم بلاغی دربارۀ ملمّع و طرح انگاره

  سيداحمد پارسا

 a.parsa@uok.ac.ir  رایانامه: ایران. ،کردستان ،استاد زبان و ادبيات فارسي، دانشگاه کردستان

 

DOI: 10.22034/perlit.2025.66040.3776 

   چکیده اطلاعات مقاله
   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشي
 

 11/11/1041 :افتیدر خیتار

 11/41/1040: بازنگری خیتار

 11/40/1040: رشیپذ خیتار

 11/40/1040: انتشار خیتار
 

 

  ها: واژهکليد
بلاغت، بدیع، شگردهای ادبي، 
ملمّع، تحليل گفتمان انتقادی، 

 .فخر پنهان

 هایبا رویکرد بلاغي. اندیشمندان علوم است ای از شعر است که براساس دو یا چندزبانگي بنيان نهاده شده ملمّع گونه
رویکردها، انگارۀ نویني از ملمّع است با تحليل و نقد این  اند. پژوهش حاضر کوشيده ملمّع پرداخته بررسيمختلفي به 

است؟ شناخت بهتر ملمّع، چگونگي  وجود آمده  ارائه دهد و به این پرسش پاسخ دهد که ملمّع چرا و چگونه به
های مختلف از اهداف  کارگيری این شگرد ادبي، در دوره های مختلف در به گيری آن و چرایي استفاده از زبان شکل

ای و سندکاوی، گردآوری و به  ها به شيوۀ کتابخانه . دادهتحليلي است-، توصيفيوش پژوهش. راین پژوهش است
یا  ، شگرددهد ملمّع، خلاف نظر پژوهشگران علوم بلاغي . نتایج نشان مياست وتحليل شده روش تحليل محتوا، تجزیه

که با توجهّ به تناسب  های فرادست و فرودست، و حاشيه و مرکز است ادبي نيست بلکه برآیند تقابل گفتمان تفنني
های فارسي با زبان عربي  این فرادستي در ملمعّ. تحليل است کاررفته در آن، از منظر گفتمان قدرت، قابل های به زبان

ایران با   های محلي های پدیدآمده از زبان . اما در ملمعّبررسي است های اروپایي، از روند سياسي و علمي قابل یا زبان
بخشي به  اقع تقابل دو گفتمان حاشيه و مرکز، زبان رسمي و غيررسمي است که ضمن مشروعيتزبان فارسي، درو
توان  شناختي مي از طرف دیگر از منظر گفتمان روان. سازی نيز هستند العمل دربارۀ دیگری  ای عکس زبان شاعر، گونه

 .است تفصيل بررسي شده در متن مقاله بهملمع را نوعي فخر پنهان و نمایش اقتدار گوینده و خواننده به شمارآوردکه 

 .168-180(، 111) 78، فارسي ادبزبان و . ای دیگر نقد رویکردهای پژوهشگران علوم بلاغي دربارۀ ملمعّ و طرح انگاره(. 1040) .سيداحمد، پارسا: استناد
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 مقدمه. 1

. یکي از است دهندۀ بلاغت است که بيش از دو دانش دیگر در ایران دچار دگرگوني شده گانۀ تشکيل های سه بدیع یکي از دانش

)رامي (، صنعت 146: 1166)تقوی، های وجوه بدیعيه و محسّنات  ها افزایش شگردهای ادبي است که در ایران با نام این دگرگوني

های ادبي  آرایه ،(14: 1170؛ شميسا، 17: 1174؛ همایي، 51: 1161؛ آقا سردار، 1: 1101الحلاوی،  ؛ تاج17: 1101تبریزی، 

 است. ه( خوانده شد11: 1181)وحيدیان کاميار، ( و ترفندهای ادبي 16: 1171)کزازی، 

( تقریباً ق1101 -1161)قریب گرکاني  البدایع ابدع شود و تا زمان تأليف شگرد شروع مي 11 -14شمارۀ نام این شگردها از 

تراشي،  بدیع فارسي، شگرد های (. تقليد از کتب بدیع عربي در تأليف کتاب151: 1171)شفيعي کدکني، شود  بيست برابر مي

چنيني، برخي از  شناسي و مباحث دیگر این های دیگر با مباحث بدیع، عدم توجّه به زیبایي آميزش مباحث مربوط به دانش

(، 100 -101: 1170)(، شميسا 151: 1171). شفيعي کدکني است شناسي فنون بدیعي کرده پژوهشگران ایراني را متوجه آسيب

( ازجمله کساني 71 -67: 1150)( و مرتضایي 114 -110: 1181)راستگو، (، 60 -18: 1184)محبّتي، (، 110 -51: 1181)صفوی 

توجّهي در بدیع وجود  دارد  های ارزنده، هنوز مباحث قابل رغم این پژوهش . بهاند هستند که به مواردی در این زمينه اشاره کرده

د ملمعّ است که از ابداعات ایرانيان است و در کتب بلاغي عربي به چشم ین موار. یکي از اکه به بحث و بررسي نياز دارد

. عدم اشاره به ملمعّ، رویکرد پذیرش آن اند پرداخته ادبيمختلفي به این شگرد  هایبا رویکرد بلاغيان علوم یشمند. اندخورد نمي

رسد عدم  عنوان نمونه به نظر مي شوند. به ميارد محسوب به آن، ازجملۀ این مو ادبيو رویکرد تفنّن  ادبيیک شگرد  عنوان به

اشارۀ برخي ازمؤلّفان کتب بلاغي فارسي، چون شمس قيس رازی، فخری اصفهاني، نجفقلي ميرزا آقاسردار و محمدهادی 

د عنوان یک شگر مازندراني تحت تأثير نبود این شگرد ادبي در کتب بلاغي عربي است. هرچند نباید تردید در قرار دادن آن به

الحلاوی، رامي تبریزی،  . برخي دیگر از پژوهشگران مانند رشيدالدین وطواط، تاجادبي را نيز از سوی آنان، از نظر دور داشت

پژوه،  اند. برخي دیگر از پژوهشگران معاصر مانند دانش به شمار آورده ادبيرضاقلي خان هدایت و برخي از معاصران، آن را شگرد 

گيری ملمعّ  شکلپيدایش و  یيکدام از این پژوهشگران به چرا . اما هيچاند نام تفنّن ادبي یاد کرده رسولي و رازاني از آن با

ها تا زمان فعلي، علاوه بر تبيين جایگاه ملمعّ در  ترین آن با واکاوی کتب بدیعي از قدیمي است ه. پژوهش حاضر کوشيداند نپرداخته

ان علوم بلاغي در این زمينه، با تحليل و نقد این رویکردها، انگارۀ نویني از دانش بدیع و طرح و بررسي رویکردهای اندیشمند

است؟ شناخت بهتر  وجود آمده ها پاسخ دهد که ملمعّ چرا و چگونه به است به این پرسش ملمعّ ارائه دهد و در این راستا کوشيده

های مختلف، از  ارگيری این شگرد ادبي، در دورهک های مختلف در به گيری آن و چرایي استفاده از زبان ملمعّ، چگونگي شکل

جامعۀ آماری، کتب بدیع عربي و فارسي از آغاز تا زمان معاصر . تحليلي است-. روش پژوهش، توصيفياهداف این پژوهش است

تحليل ای و سندکاوی گردآوری شده و به روش  ها به شيوۀ کتابخانه داده. هاست است و حجم نمونه، مبحث بدیع در این کتاب

 . است وتحليل شده محتوا تجزیه

 پیشینۀ پژوهش. 2

های بلاغي فارسي، چون شمس قيس رازی، فخری اصفهاني، نجفقلي  گونه که پيشتر اشاره شد، برخي از مؤلّفان کتاب همان

ت تأثير نبود این شگرد رسد تح اند که به نظر مي ای به ملمعّ نکرده ميرزا آقاسردار و محمدهادی مازندراني در آثار خود هيچ اشاره

گرفته  های انجام . پژوهشهای بلاغي عربي باشد؛ زیرا ملمعّ از ابداعات ایرانيان است و در زبان عربي وجود ندارد ادبي در کتاب

ير ها نيز اغلب به معرّفي ملمعّ، س شده در کتب بدیع، بسيار اندک است و در آن دربارۀ ملمعّ نيز در مقایسه با سایر مباحث مطرح
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 پيشينۀبه شناساندن ملمعّ و « ملمعّ» لۀ( در مقا106 -116: 1161)اند. سجّادی  هایي از آن اکتفا کرده تاریخي و ذکر نمونه

( است که در آن به ملمّع 1171)نامۀ عبدالله طلوعي  نيز عنوان پایان« تحقيق و بررسي در اشعار ملمعّ». است سرایي پرداخته ملمعّ

های شعری آنان معرّفي  سرا در ادوار مختلف پرداخته و چهل شاعر را با نمونه ادۀ آن و شاعران ملمعّهای مورداستف و قالب

ملمعّ و سير تحوّل آن از آغاز تا »( و مقالۀ 1181)پژوه  از دانش« زبانه ملمّعات و مثلّثات یا اشعار دوزبانه و سه». مقالۀ است کرده

عنوان تفنّن ادبي  ها از ملمعّ به هایي هستند که نویسندگان آن ( ازجمله پژوهش1186)از رسولي و ارازی « پایان قرن دهم هجری

الملمعّات في شعر »ای با عنوان  ( در مقاله1188موسي )(. 11، 1156؛ رسولي و ارازی، 11: 1181پژوه،  . دانش)رکاند  یاد کرده

های ملمعّ و مواردی از این دست بيان کرده که  رسي، ویژگيمطالبي درباره ملمّع، انواع آن، پيشينۀ ملمعّ در ادب فا« الفارسي

عنوان مقاله ای است از « پارسي از جهت ساختار و پيوند معنایي -های کُردی نقد و بررسي ملمعّ». ای نيستند کدام سخن تازه هيچ

اند که  گونه آورده های ملمعّ ين( که در آن تضمين ده شاعر کردزبان از حافظ شيرازی را تحت عنوان تضم1157) گرانیدنورایي و 

 .طلبد نقد و بررسي آن خود مقال و مجالي جدا مي

، کوشيده ملمّعات را ازنظر «بيالعرو  رسيالفا: حلقۀ الوصل بين الشعرین فن الملمعّ»با نام  ای ( در مقاله1151 مقبل )قهرماني 

شناسي  ای از علي محمدی آسيابادی است که در آن، به زیبایي عنوان مقاله« شناسي رمزگرداني زیبایي». وزن و قافيه بررسي کند

است و در آن، از ملمعّ نيز نام برده و آن را با تضمين مقایسه  ها از بيش از یک زبان استفاده شده شگردهایي پرداخته که در آن

امّا براین باور است که در اقتباس  داند که حاوی یک صدا باشند است. وی ملمعّ را سخن گفتن به دو زبان از یک گوینده مي کرده

های یادشده هرکدام از  (. پژوهش51: 1188. محمدی آسيابادی، )رکدو گوینده با دو زبان متفاوت، دو صدای متمایز هست 

ین . پژوهش حاضر در ااست گيری  و پيدایش ملمعّ نپرداخته اند اما تاکنون هيچ پژوهشي به چرایي شکل ای به ملمعّ پرداخته زاویه

 .به این موارد  پرداخته و کوشيده آن را از منظر گفتماني بررسي کندراستا 

 مبانی نظری. 3

به معني  لمعه(، در اصل، اسم مفعول باب تفعيل و در لغت از 51: 1170. کزازی، )رکاند  ملمعّ که از آن به دوزبانگي نيز نام برده

از عضو که در شستن خشک مانده باشد، یا قسمتي از صفحۀ کاغذ و سمتي قسمتي از گياه که خشک شده و بقيّۀ آن، تر باشد یا ق

است. پس کلمۀ ملمعّ یا لمعه  درواقع چيزی  پارچه و امثال آن که روشن  و درخشان و قسمت دیگرش تاریک باشد، گرفته شده

آن یک مصراع به زباني  در ( و در اصطلاح، شعری است که106:1174. همایي، رک)است که از دو قسمت جدا ترکيب شده باشد 

گونه  و مصراع دیگر به زبان دیگر یا یک بيت به زباني و بيت دیگر به زبان دیگر از یک شاعر باشد. به عبارت دیگر، لازمۀ این

بعد از رسد  گونه شعر از اختراعات ایرانيان است و به نظر مي . ایناست شعر استفاده از دو زبان یا بيشتر از یک شاعر در یک سروده 

اند؛ زیرا این شگرد ادبي در  عنوان یک شگرد بلاغي در کتب بدیع از آن یاد کرده است و به آشنایي آنان با زبان عربي پدید آمده

گویي در شعر فارسي را مربوط به نيمه اول قرن چهارم هجری   ( شروع ملمع1174:106ّ) یي. هماشود کتب بدیع عربي دیده نمي

( و هجری 115)متوفای گویان بزرگ آن زمان، شهيد بلخي، حکيم و شاعر معروف  ر است که یکي از ملمعّداند و بر این باو مي

رادویاني (. 118: 1161. سجادی، رکبدانند )سرا  است برخي او را اولّين ملمعّ موجب شده مسئله. این است معاصر رودکي بوده

 : است بي، ملمعّ بودن شعر شهيد بلخي را رد کردهضمن معرّفي ملمعّ  به دليل عدم آشنایي کافي به زبان عر

ای بگوید بيتي پارسي و بيتي تازی به یک وزن و قافيت نه بر سبيل  ها آن است که شاعر قصيده دیگر از صنعت» 

 :که شهيد بن الحسن گوید ترجمه چنان
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 یری محنیي ثیمّ یخفیل البصییییرا    
 

 فیدتیییه نفسیییي تییراه قیید سییفرا     
 

 ترجمه:

 وی به مین همیي چیه رسید    داند کز 

 ترجمه:

  

 خبییرا دییییگر بیییاره ز عشییییق بییي 

 

 (؟عصییییره )امییا یییری وجنتییي میین 

 ترجمه:

 و سیائییییلا کیالجییییمّان مبیتییییذرا 

 

 چییو سییدّ یییأجوج بایییدی دل میین   

 ترجمه:

 کییي باشییدی غمزگییانش را سییپرا    

 

 فصیییلي حلمیییي و خیییانني جلیییدی

 ترجمه:

 و میین یطيیییق القضیییاق و القیییدرا   

 

 بدانسیییتمي کیییي دل بشیییودوگیییر 
 

 «نکیییردمیییي بییر ره بیییلا گیییذرا   
 

                                                      (147:1505 )الرادویاني، 

توان آن را دو گونه نيز  توان با دو خوانش خواند و بر همين اساس، مي رسد این سخن رادویاني را مي در نگاه اول به نظر مي

ای از ملمع، آن را در نظر گرفت؛ یعني سخني که در آن، بيت تازی ترجمۀ بيت پارسي  عنوان نمونه نخست اینکه بهتفسير کرد. 

است. به دیگر سخن، ابيات شهيد بلخي مصداقي برای مفهوم ملمعّ از سوی او تلقي شود. اما  گونه که شهيد بلخي گفته نباشد، آن

گونه که شهيد بلخي  ، اینکه ابيات تازی نباید ترجمۀ ابيات پارسي باشند، آنخوانش دوم باژگونۀ تفسير نخستين است و آن

کند، آوردن  است؛ یعني درواقع آوردن این ابيات، درحقيقت نفي ملمعّ بودن شعر شهيد بلخي است. آنچه نظر دوم را تأیيد مي گفته

رسد  رو به نظر مي است. ازاین  البلاغه ترجمانب واژۀ ترجمه و تکرار آن بعد از هر بيت عربي و قبل از ابيات فارسي در کتا

است؛  رادویاني، خلاف تصور، سرودۀ شهيد بلخي را شاهدی برای دیدگاه خود دربارۀ شرط ترجمه نبودن ابيات در ملمع ذکر کرده

دم اطّلاع او بر زبان رسد این مسئله ممکن است از ع است. به نظر مي یعني درواقع، او ابيات عربي را ترجمۀ ابيات فارسي دانسته

 اند.    عربي ناشي شده باشد؛ زیرا موضوع ابيات در دو زبان بهکاررفته کاملاً متفاوت

رادویاني و  البلاغه ترجمانترین کتب موجود بدیع فارسي مانند  شود اماّ در قدیمي تعریف ملمعّ در کتب بدیع عربي دیده نمي

عنوان مثال  خورد. به هایي در این تعاریف به چشم مي . البته تفاوتط وجود داردرشيدالدین وطوا الشعر السحر في دقائق حدائق

کند ولي رشيدالدّین وطواط  ( لازمۀ تشکيل ملمعّ را بيتي پارسي و بيتي تازی بر یک وزن و قافيه معرّفي مي147: 1505) يانیرادو

عربي و یک مصراع فارسي و ده بيت فارسي و ده بيت آن را توسعّ بخشيده و علاوه بر تعریف رادویاني، آن را در یک مصراع 

 : عربي نيز مجاز مي داند

این صنعت چنان باشد کي یک مصراع تازی و یکي پارسي و روا بوذ کي یک بيت تازی و یکي پارسي و دو »

 :سي مراست. مثالش از شعر پاربيت تازی و دو بيت پارسي و یا ده بيت تازی و ده بيت پارسي بياورند

 خداونیییییدا تیییییو را در کیییییامراني
 

 هیییزاران سیییال بیییاذا زنیییدگاني    
 

ـــــــ  ـــــــ نائب ــهئ ــــــینـهلـ ـــــــه نائب نوق
ن

 و صیییانک مییین ملمّیییات الزمیییان  
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ـــ  ـــ نیـــ ان ه   ـــ صدنیـــ ازنتـــ ناینت نت
ن

 همیییه اربیییاب دانییییش کامییییراني  
 

ـــــ از نج ه ـــــةناوقـــــ نایقــــــه نت 
ن

 «أطایبهییییا بروضییییات الجنییییان   
 

ـــــــــ ناان انتـــــــــه  اـ  نخ اوــــــــــ انت
ن

 سیییال بیییاذا زنیییدگاني  هیییزاران  
 

ـــــــ  ـــــــ نائب ــهئ ــــــینـهلـ ـــــــه نائب نوق
ن

 و صیییانک مییین ملمّیییات الزمیییان  
 

 (61: 1061)وطواط،                                        

رسد دارای ابهاماتي  های بعد از خود هم واقع شده، به نظر مي این تعریف با وجود اینکه مبنای تعریف ملمعّ در برخي از کتاب

درميان بيایند یا مانند  اوّل اینکه مشخص نکرده ابيات دهگانۀ عربي و فارسي باید از چه ترتيبي برخوردار باشند؟ آیا یکاست. 

تواند در یک  سرهم باشند؟ دوم مشخصّ نکرده منظور ایشان از ده بيت، حداکثر ابياتي است که مي ای که ذکر کرده پشت نمونه

( را که یکي پانزده ق111متوفي ) يجبلّخير؟ چون اگر چنين باشد پس دو ملمعّ عبدالواسع  صورت ملمعّ بياید یا قالب شعری به

، «ابيات پارسي مراست»توان توجيه کرد؟ سوم اشارۀ وطواط به این نکته که  است، چگونه مي  بيت و دیگری بيست و سه بيت

شود نه  محسوب مي« تضمين»ي از وطواط نباشد، آورد که ابيات عربي از کيست؟ چون اگر شعرهای عرب این سؤال را پيش مي

 :های زیر دانست توان آن را دارای ویژگي های بدیع فارسي مي . بنابراین با توجّه به تعاریف ملمعّ در کتابملمعّ

 .شده به دو یا چند زبان از یک شاعر باشند باید شعرهای  سروده .1

، الرادویاني. رکباشند )قافيه  سروده شده باشند و با همدیگر همها، باید در یک وزن  کاررفته در این زبان شعرهای به .1

1505 :147.) 

برخي این شرط رادویاني را قبول ندارند و (. رک. همانجاباشد )کاررفته در ملمّع، نباید یکي ترجمۀ دیگری  شعرهای به .1

 :ندو شاید که بيتي عربي را بيتي پارسي ترجمه کن...»: اند ترجمه را نيز جایز دانسته

 لولاالیییدموع وفيضیییهن  حرقیییت  
ن

ــــه   نااتـــ ــــ ااـ ــــ  اـنرـ نأاضنائـــ
ن

 اگرنه اشک گهربیار عاشیقان بیودی   
ن

 هیا زمیين وداع     بسوختي زتیف سیينه   
 

 ( 118: 1161به نقل از سجّادی،  ،رامي)                                                                                

آن هردو از  شود؛ اما اگر شعر عربي و ترجمۀ ، ملمعّ محسوب نميبر این باور است که این نوع شعر( 116: 1161 ) یسجاد

 (. همان. رکاست ) یک شاعر به همان وزن و قافيه باشد، آن را جایز دانسته

، رک. سجادی)گيرد  المثل جای مي جایز نيست مصراع یا بيت زبان دیگر مَثَل باشد، چون در این صورت در مبحث ارسال .0

تواند سرودۀ شاعر محسوب شود، چنانچه در بيت زیر از یک غزل  ، طبق تعاریف قبلي، مثل سایر نميعلاوه برآن(. 117: 1161

 ملمّع حافظ با مطلع  

 از سوز دل نوشتم نزدیک دوسیت نامیه  »
ن

ن«ائق ه ـ إني راییت  دهیراً مین هجیرک      
ن
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 (016غزل : 1161، حافظ)                                                     

 :است« مثل»مصرع دوم بيت زیر 

 هرچنیید کییه آزمییودم از وی نبییود سییودم
ن

نائ  ا ــ میین جییرّب المجییرّب حلّییت بییه  
ن

 (نجاهما)                       

صورت تمثّل آورده و شعر سنایي و حافظ را  شده و خود دهخدا بهاین مثل در امثال و حکم ميداني جزو امثال مولّدین ضبط 

 (.   نجاهمااست ) ذکر کرده

. رادویاني، )رکاند  استفادۀ شاعر از دو زبان عربي و فارسي دانسته مؤلّفان ایراني کتب بدیع، در گذشته، ملمعّ را منحصر به 

رسد تا زمان تأليف این  ...(.  به نظر ميو  155: 1116ایت، ؛ هد111: 1101؛  رامي تبریزی، 61: 1161؛ وطواط، 147: 1161

. ها در این زمينه وارد نيست رو ایرادی بر تعریف مؤلّفان آن کتاب است، ازاین ها، ملمعّ تنها به این دو زبان مرسوم بوده کتاب

(. اما 110: 1174. همایي، )رکشود  دو زبان یادشده در تعریف همایي نيز که از معاصران است، مشاهده مي انحصار ملمعّ به

بگوید و در ازای آن  عربي ،ملمعّ آن است که شاعر یک بيت یا زیادت»ست: ا الحلاوی ملمعّ را محدود به دو زبان ندانسته تاج

لبته (؛ ا78: 1101الحلاوی،  تاج« )یند، ملمعّ خوانند چون ترکي، فهلوی، عربي و غيرهپارسي بگوید و از هر زبان مختلف که گو

های دیگر ایراني نيز وارد شد  ملمعّ تا قرن هفتم ترکيبي از دو زبان تازی و پارسي بود اما از قرن هفتم زبان ترکي و بعدها زبان

های ترکي و فارسي استفاده کرده، مولوی است  رسد اولّين شاعری که در ملمّعات از زبان (. به نظر مي117: 1161. سجّادی، )رک

( علاوه بر ملمعّ ق810متوفای) يولالله  (. در قرن نهم نيز شاه نعمترک. همانجادارد )، دو غزل از این نوع که در غزليات شمس

(، شریف ق817ای متوفّ. قاسم انوار )شود تازی و پارسي، غزلي با ردیف ترکي دارد که مصراعي هم به ترکي در آن دیده مي

 (.همانجارک. )تبریزی و فضولي بغدادی هم ملمّع ترکي دارند 

ها بسازند. بيت زیر از  هایي به این زبان های اروپایي در مدارس، برخي از شاعران کوشيدند ملمعّ بعد از مشروطه با رواج زبان

 :ایرج ميرزا که ملمعّي است از یک مصراع فارسي و یک مصراع فرانسوی مصداق این نوع است

 بییا همییه جفییت و جییلا و تییک و پییو    
ن

نسییل سییو  دان مییاس ایییل نيییامم ان   
ن

 (88: 1171، ایرج ميرزا به نقل از اندوهجردی)                                                                                

 (.اندوهجردی، همان)شود  مصراع دوم که نوشتار فارسي یک جملۀ فرانسوی است، یعني در جيبم حتي یک شاهي هم پيدا نمي

های  های دیگر یا پدید آمدن شاعراني در ميان اقوام دیگر از ترکيب زبان بر اثر آشنایي شاعران با زبانهای بعد،  در دوره

(. شاعران 114 -145: 1188. پارسا، )رکی دیگری از ملمعّ پدیدآمد  ها های عربي و فارسي نمونه بومي آن شاعران با زبان

... علاوه بر داشتن ملمّعات به دو زبان ردنشين مانند عراق، ترکيه وهای کُ کلاسيک کُرد چه ایراني و چه ساکن دیگر سرزمين

که کمتر دیوان شاعر کلاسيکي را در این  ای گونه های دیگر ازجمله کُردی و فارسي نيز دارند، به عربي و کُردی، ملمعّاتي به زبان

ه خط مرحوم دهخدا آمده که شعر ملمعّ در ميان (. در یادداشتي برک. همانجاباشد )کنيد که شعر ملمعّ نداشته  زبان مشاهده مي

ها  (. دهخدا به ترکيب این زبان: ذیل ملمع1177ّ. دهخدا، رک) ندیگو مي« ریخته»مردم هند و پاکستان نيز وجود دارد که به آن 

 :است خوبي روشن کرده است اما سجّادی این مسئله را به ای نکرده اشاره
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اند و به همين جهت در فرهنگ  فارسي یا هندی و فارسي و ترکي ساختهگویان هند، ملمعّ هندی و  پارسي»

، در تعریف ملمعّ به اصطلاح ادبي ق تأليف شده.ه1441داد فيضي ميرهندی در  وسيله الله مدارالافاضل که به

ذکره آزاد در ت...  ول او عربي و دوم پارسي باشد یا هندی و امثال آنکه مصراع ا  و مصطلح شعرا آناست: ...  هآمد

 .(101: 1161، سجّادی ) «داردبلگرامي قصایدی نقل شده که ابيات ترکي و هندی نيز 

الممالک فراهاني  . ادیبها نيز در ملمعّ استفاده شد های خارجي، استفاده از این زبان بعد از مشروطه و آگاهي ایرانيان با زبان

( آن را نصاب خوانده 101: 1161) . سجادیاست عربي و فرانسوی ساخته از اولّين شاعراني است که ملمعّاتي به سه زبان فارسي،

. ملمعّ ایرج ميرزا  نيز است نه ملمعّ« نصاب»های فرانسوی را در شعر معني کرده، یک نوع  و بر این باور است که چون شاعر واژه

به (. 88: 1141. بهزادی اندوهجردی، )رکدو زبان فارسي و فرانسوی پدید آمده، مصداق دیگری برای این مسئله است  که از

جای انحصار آن به دو زبان عربي  است مؤلّفان معاصر کتب بدیع در تعریف ملمعّ به رسد آگاهي از این مسائل موجب شده نظر مي

 (. 51: 1170، کزازی، 80: 1161. سادات ناصری،)رککنند  ای به دو زبان یا گاه بيشتر اشاره و فارسي، از آن به سروده

 تجزیه و تحلیل. 4

ها را در چند  توان آن ای که مي گونه است؛ به نوع نگرش پژوهشگران علوم بلاغي، نسبت به ملمعّ درطول زمان متفاوت بوده

 :رویکرد بررسي کرد

 بلاغیرویکرد گفتمان  .4-1

اب بدیع موجود زبان فارسي یعني ترین کت عنوان یک شگرد بدیعي در قدیمي گفتمان بلاغي مبني بر معرّفي ملمعّ در کتب بدیع به

الدین وطواط،  رشيد الشعر السحر في دقائق حدائقشود. در دیگر آثار قدیمي بدیع نيز مانند  رادویاني دیده مي البلاغه ترجمان

 البلاغه مدارجالدین حسين بن محمد رامي تبریزی،  از شرفالحدائق  حقائقالحلاوی،  علي بن محمد مشهور به تاج الشعر دقائق

اثر سيد حسن  فنون و صنایع ادبيالدین همایي،   از جلال فنون و صناعات ادبيرضاقلي خان هدایت تا برخي از کتب معاصر چون 

تأليف حسين های ادبي  بدیع، فنون و آرایشالدین کزازی و  اثر مير جلال بدیعاز سيد نصرالله تقوی،  هنجار گفتارسادات ناصری، 

. برخي از عنوان یک شگرد بلاغي است يز این عنوان وجود دارد که همين مسئله، مبيّن پذیرش ملمعّ بهبهزادی اندوهجردی ن

یکي » عنوان به( از ملمعّ 116: 1101)عنوان مثال، رامي تبریزی  اند. به بلاغي مستحسن ستودهیک شگرد  عنوان بهمؤلّفان، آن را 

ترین  یکي از فراخ»( و 88: 1171. بهزادی اندوهجردی، )رکرا هنرنمایي  . برخي آنبرد ایران نام مي« از فصول دلکش ادبيات

اند و از آن  شناسي ستوده ( یا آن را از منظر زیبایي81: 1184. محبّتي، )رکاند  دانسته« گری ذوق و اندیشه شاعر های جلوه ميدان

 (.51: 1188. محمدی آسيابادی، )رکاند  به دو زبان حاوی یک صدا از یک گوینده نام برده

متاسفانه بيشتر این اظهارنظرها بيش از آنکه مبتني بر مستندات علمي باشد، بر بيان عاطفي استوار است؛ چون اگر منظور از 

شده از سوی  شناسي مطرح های زیبایي یک از مؤلّفه شناسي باشد، ملمعّ فاقد زیبایي است و با هيچ برساخت فنون بلاغي، زیبایي

 (.10 -15: 1171. دانشور، رکندارد ) پژوهشگران، سنخيتي

 رویکرد عدم یادکرد ملمّع در کتب بدیعی . 4-2
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ای به آن وجود ندارد و ازآنجاکه  ایرانيان است و در کتب بلاغي قدیم عرب، هيچ اشاره، ابداع گونه که پيشتر گفته شد ملمعّ همان

رسد این مسئله در عدم اشارۀ  اند، به نظر مي عربي در این زمينه بودههای بدیع در زبان فارسي بسيار تحت تأثير آثار  مؤلّفان کتاب

است؛ زیرا برخي از پژوهشگران علوم بلاغي چه آنان که کتابي مستقل در این زمينه تأليف  تأثير نبوده آنان به این شگرد ادبي بي

ردی از این دست، به مسائل بدیعي اند و چه کساني که در ضمن بيان مباحث دیگری چون عروض، سرقات شعری و موا کرده

شده در قرن هفتم هجری  از شمس قيس رازی تأليفالمعجم في معایير اشعارالعجم اند.  ای به ملمعّ نکرده اند، هيچ اشاره پرداخته

از ملمعّ در  که رادویاني و وطواط پيش از او، شود، درحالي ای به ملمعّ دیده نمي هایي است که در آن هيچ اشاره قمری ازجمله کتاب

معيار متأثر بوده،  المعجمهای قدیمي دیگری که مؤلّف آن در نگارش اثرش، بسيار از  از ميان کتاب .اند آثار بلاغي خود یاد کرده

ای  ، هيچ اشارهالمعجمالدین سعيد فخری اصفهاني است که همانند کتاب  الدین محمد بن فخر از شمسجمالي و مفتاح ابواسحاقي 

محمّدهادی مازندراني نيز ازجمله این آثارند. به  انوارالبلاغهاز نجفقلي ميرزا آقا سردار و  د رّۀ نجفي. شود آن دیده نمي به ملمعّ در

اند و ازآنجاکه  های بدیع عربي در این زمينه قرار گرفته گونه آثار تحت تأثير کتاب ، اینگونه که پيشتر اشاره شد همان رسد نظر مي

. عدم اشاره به ملمعّ در برخي از اند ای به آن نکرده بدیع عربي وجود ندارد، این مؤلّفان نيز، هيچ اشارههای  ملمعّ در کتاب

از سيد محمد راستگو  آرایي هنر سخن(،  1170)از سيروس شميسا  نگاهي تازه به بدیعشود.  بدیع معاصران نيز دیده مي هایبکتا

از  بدیع از بلاغت( و 1188)از تقي وحيدیان کاميار  شناسي بدیع از دیدگاه زیبایي(، 1175)از محمد فشارکي  نقد بدیع(،  1181)

. برخي از مؤلّفان این آثار همانند شميسا، راستگو و مرتضایي با وجود پرداختن به ( ازجملۀ این آثارند1150)سيد جواد مرتضایي 

ای مبني بر پذیرش یا عدم پذیرش ملمعّ در  اشاره نویسان پيشين، هيچ نقد بدیع سنتي و عدم پذیرش برخي از مسائل بدیع

. هرچند به نظر است ای از ابهام قرار داده . متأسفانه این عدم اشاره، دیدگاه آنان را نسبت به ملمعّ در هالهشود آثارشان دیده نمي

( نيز 81: 1188) یآسيابادمدی مح .عنوان یک شگرد بلاغي باشد عدم پذیرش آنان به منزلۀ به بيشتر رسد عدم اشاره به ملمعّ مي

 .داند که مؤیّد این فرضيه است شناختي ملمعّ مي اشاره اندیشمندان علوم بلاغي را تردید آنان در ارزش زیبایي دليل عدم

 رویکرد تفنّن ادبی. 4-3

: 1156)(، رسولي و ارازی 11: 1181)پژوه  . دانشاند رویکرد سوم از آنِ کساني است که به ملمعّ همچون یک تفننّ ادبي نگریسته

. اند ای سرگرمي و تفننّ از سوی سرایندۀ آن دانسته ( از طرفداران این رویکرد هستند که ملمعّ را نه یک شگرد ادبي، بلکه گونه11

ده ، مستلزم داشتن دانش مشترک سراینده و خواننگونه که پيشتر نيز اشاره شد . ملمعّ همان1: این دیدگاه دارای اشکالاتي است

تواند چنين  های دیگر مورداستفاده در ملمعّ را نداشته باشد، نمي قبولي بر زبان یا زبان هر شاعری که تسلّط قابل رو ازاینشعر است. 

تکلّف همراه است و همين  نوعيبا  یيسرا . ملمع1ّ؛ یابد ها را درنمي ها نيز آن شعری بسراید و مسلّماً خوانندۀ ناآشنا به این زبان

گونه در شعر برخي از شاعران از ترکيب یک یا چند زبان با  . البتّه نوعي تفنّن شعری ملمعّکند مي، جنبۀ تفنّن آن را منتفي مسئله

خورد که در آن چند کلمه به زباني و چند کلمه دیگر به زباني دیگر است امّا به دلایلي که بعد  زبان اصلي شاعر به چشم مي

ها را تفنّن شعری به حساب آوریم. نمونۀ زیر که از  ها را ملمّع به حساب آورد و بهتر است آن ان آنتو توضيح داده خواهد شد، نمي

 :ای از این نوع تفنّن شعری  است ترکيب انگليسي و فارسي پدید آمده، گونه

 «وری وری سییاری»ز غمییت « آی اَم»
ن

نیادگییاری« گيیو مییي ییور پيکچییر فیور   » 
ن

 (01: 1181پژوه،  . دانش)رک                                                                                                      
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عنوان نمونه، شعر زیر ترکيبي از واژگان عربي و فارسي  شود. به های فراواني از این نوع تفننّ در ادبيات ایران دیده مي نمونه

 :درواقع نوعي تفنّن شعری است نه ملمعّاست که 

 لي شاذن اضني الحشا بالسحر مین چشیمانه  

 يالحمی  آهیوی  ذائب من حسن يانبي شک 

 نییازه رشهشــ نائــ ئرهن  قــ تییذیب شییوخ، 

 جمالیه میاه   عنید میا شیاهدت   دیوانه گشیتم  
ن

 اضییني الفییؤاد صییادني بییالتير میین مژگانییه   

 سییروقد روانییه قیید صییرت ظبيییاً هائمییاً میین

 میین هجرانییهفریییاد  هجییره ياقاسییتییا کییي 

ناعکانیه  يعلی  يالمشیک زلفیه   سلاسیل  يارخ
ن

 ( 01: 1181پژوه، به نقل از دانش 150: 1116)حکمت،                                                                               

(. قانع شاعر کُرد  نيز شعری با استفاده از واژگان . همان)ر ک شهریار نيز شعری از این نوع به دو زبان ترکي و فارسي دارد

توان  (. اما این موارد را نمي117: 1188.  قانع، )رک دی سروده که جنبه تفنّني داردکُرعربي،  فارسي، ترکي و چند گویش زبان 

به زباني و مصراع یا بيت ( )به صورت کاملجزو ملمعّ به حساب آورد؛ زیرا اولّاً تعریف ملمعّ مبني بر یک مصراع یا یک بيت 

گونه شعرها بيشتر طنز است تا یک مفهوم جدیّ،  . ثانياً قصد شاعر در اینکند دیگر به زبان دیگر در این موارد صدق نمي

.  ثالثاً منظور طرفداران این رویکرد تنها این نوع شعر نيست، بلکه همۀ انواع ملمعّ را که موضوع ملمعّ بيشتر جدیّ است درحالي

 . دانند طورکلي تفنّن مي به

گذاری صرفاً به دليل تعداد و تنوّع  یافتۀ ملمعّ از دو زبان به سه زبان در نظر گرفت. این نام توان گونۀ توسعه مثلّثات را نيزمي

شود  ه مي( و درواقع به شعرهایي گفت11: 1161است )رک. مؤیّد شيرازی،  ها بهره گرفته هایي است که شاعر در اثر خود، از آن زبان

های بارز آن، مثلّثات سعدی و  است و نمونه کرده که شاعر در سرودن آن، از سه زبان یا دو زبان و یک گویش محلي استفاده مي

ها دست  دو غزل مثلثّ از حافظ و شاه داعي شيرازی است که شادروان محمّدجعفر واجد شيرازی به تصحيح و شرح و ترجمۀ آن

 (.11: 1181پژوه،  رک. دانش اند ) (. پژوهشگران ادب فارسي مثلّثات را نيز تفنّن ادبي دانسته50: 1184است )رستگار فسایي،  زده

است که در حيطۀ ادبيات تعليمي  های دو زبان با هدف آموزش پدید آمده نوع دیگری از نظم وجود دارد که از ترکيب واژه

توان آن را نيز ملمعّ در نظر گرفت.   روی نمي هيچ به ایم، رشمردههایي که پيشتر برای ملمعّ ب گيرد که بنابه ویژگي جای مي

 : گونه نظم در آموزش عربي است ابونصر فراهي نمونۀ این الصبيان نصاب

 گران« ثقيل»، جوان و سبک، «فتي، خفيف»چییه؟ کییران           « افق»، روشني، «سنا»، نور و «ضياق »

 کان« معدن»آبگينه، « زجاج»سيم و « لجين»، ارزیز        «صرصا»، آهن و «حدید»، زر است و «ذهب»

های تفنّني به حساب نياورده و درواقع این  های این کتاب را به دليل داشتن جنبۀ آموزشي در زمرۀ سروده پژوه سروده دانش

های  گونه که پيشتر در ویژگي ماناما ه (1181:04پژوه،  . دانش)رکاست  ویژگي را فصل مميزۀ آن با ملمعّ و شعر تفنّني قرار داده

گونه  ملمعّ بيان شد، ازآنجاکه در ملمعّ لازم است بيتي یا مصراعي به یک زبان و بيت یا مصراع دیگر به زباني دیگر باشد، این

 شوند.  روی ملمعّ محسوب نمي هيچ های تعليمي به دليل نداشتن این ویژگي به سروده

 شناختی و روان گفتمانیرویکرد . 4-4

به عبارت دیگر  است. ویژه گفتمان قدرت، شعری است که شاعر در آن، از بيش از یک زبان استفاده کرده ملمعّ از منظر گفتماني به

مادری یا زبان شعری شاعر، در یک سروده را ملمعّ  مصراع یا بيتي از شاعر به زبان دیگر در کنار بيت یا مصراعي به زبان

آمد. ازآنجاکه عربي در آغاز، زبان قوم غالب  عر، در گذشته معمولاً از ترکيب دو زبان عربي و فارسي پدید مياند. این نوع ش ناميده
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کرد. علاوه بر این، به دليل اینکه عربي، زبان دین  ای گفتمان زبان فرادست را نمایندگي مي توان گفت این زبان به گونه  بود، مي

دیني نيز کسب کرده بود؛ اما زبان فارسي در مقابل آن، چونان زبان قوم مغلوب، شد، نوعي مشروعيت  جدید نيز محسوب مي

ز را نيز پيدا کرده بود، تأليفات بسياری ا علميمرور زمان، حکم زبان  به عربي. از طرف دیگر، کرد گفتمان فرودست را نمایندگي مي

و امثال آنان، که همه یا بخشي از آثار خود را به زبان عربي  اندیشمندان ایراني چون ابوریحان بيروني، ابوعلي سينا، زکریای رازی

داني نوعي تفاخر و فضيلت و دليل برتری فرد بر اقران خود  . ادامۀ این روند موجب شد عربي، دليلي براین مدعاستاند تأليف کرده

عصر خود معيار فضيلت خود قرار  هم داني خود را در مقایسه با شاعران عنوان نمونه، منوچهری دامغاني عربي شود؛ به تلقيّ 

 :است داده

 میین بسییي دیییوان شییعر تازیییان دارم زبییر   
ن

 تو نداني خواند الا هبيّ بصحنک فاصبحين 
ن

 (81: 1161)منوچهری،                           

 :است عنوان یک هنر اشاره کرده داني خود به حافظ هم به عربي

 ادبیي اسیت   اگرچه عرض هنر پیيش ییار بیي   
ن

 زبان خموش و ليکن دهان پر از عربي است 
ن

 (61: غزل 1161)حافظ،                             

از علل عمدۀ رواج زبان عربي ميان ایرانيان و تأثير آن در لهجات ایراني یکي آن است که این زبان با تسلّط اسلام جای 

برای مسلمانان( و سياسي متداول گشت و کساني که قصد ورود در امور دیني )لهجۀ پهلوی را گرفت به این معني که در مراجع 

(. از طرف دیگر چون علوم اسلامي اعم از 110: 1165بایست این زبان را فراگيرند )صفا، ج اول،  سياسي و اجتماعي داشتند، مي

بان عربي مورد حاجت بود ... و از وقتي علوم دیني و ادبي و عقلي همه به زبان عربي تدوین شد، برای آموختن این علوم همواره ز

 همان(. نشد )ها تدریس  که مدارس در ایران پدید آمد، جز علوم دیني و ادبي در آن

های  زیرا فهم ملمعّ مستلزم دانش مشترک زباني سراینده و خواننده در زبان کند؛ مسئلۀ تفاخر، دربارۀ ملمعّ نيز صدق مي

ها و   گونه که سرودن شعر به بيش از یک زبان، منوط به تسلّط سراینده به آن زبان یگر، همانکاررفته در آن است؛ به عبارت د به

رو به نظر  . ازاینها و درک مضامين آن است ها در شعر است، فهم آن نيز منوط به تسلّط خواننده بر آن زبان کارگيری آن به

شود و  ن شعر و نمایش اقتدار خواننده در فهم آن نيز محسوب ميای از نمایش اقتدار شاعر در سرود رسد ملمعّ درواقع، گونه مي

همين مسئله موجب تمایز شاعر از اقران خود در سرودن چنان شعری و موجب تمایز خواننده نيز نسبت به خوانندگان دیگر در 

تند، خواهد شد و این مسئله های دیگر به کار رفته در آن شعر آشنا نيس توانمندی درک آن نسبت به کساني که با زبان یا زبان

 .ها آشنا نيستند، در شاعر و خواننده ایجاد خواهد کرد نوبۀ خود، نوعي حس برتری را در مقایسه با کساني که به آن زبان به

شده به  مصراع یا بيت سروده فارسي-های عربي شدۀ قبلي، در ملمع از طرف دیگر از منظر گفتماني با توجه به موارد مطرح

. کند شده به زبان عربي، ناخودآگاه ادبيات فرادست را  نمایندگي مي ری شاعر، گفتمان فرودست و مصراع یا بيت سرودهشعزبان 

را نيز نباید از نظر دور  علمي، قدرت گونه که پيشتر اشاره شد همان نيست بلکه سياسيالبته منظور از قدرت در اینجا تنها قدرت 

ان، تنها ناشي از  قدرت سياسي هم باشد، بایستي از مشروعيت کافي جهت پذیرش عموم، گفتمداشت. به دیگر سخن، اگر این 

ۀ ارتش مبتني بر وسایل جنگي و قدرت قدرت هم برحسب نوع منبع آن انواع مختلف دارد. قدرت قهریّ»برخوردار باشد؛ زیرا 

فن و غيره  و  نگاران، صاحبان حرفه مندان، روزنامه)نسبت به فرزندان(، دانش  . از طرفي قدرت اولياقاستثروتمندان براساس پول 

قدرت  ،در تحليل گفتمان انتقادی»به عبارت دیگر   .(141 :1181، و یارمحمّدی پور نيلي)« هاست ت آنمبتني بر دانش و شيخوخيّ
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گروهي که بتواند رفتار و فکر گروه دیگر را بيشتر  شود. یعني هر ( برحسب ميزان کنترل تعریف ميSocial Power) جمعي

استادان بر گفتمان علمي، افسران بر گفتمان نظامي، وکلا بر گفتمان حقوقي و غيره کنترل  مثلاً .کنترل کند، قدرت بيشتری دارد

تنها زبان قومي  مان، نهرو، زبان عربي در ایران آن ز ازاین .)همان(« بيشتری دارند و از این جهت صاحب قدرت بيشتری هستند

رو علاوه بر  شد، ازاین گر بلکه زبان فهم قرآن و حدیث و در یک کلام زبان ادراک دین جدید هم محسوب مي غالب و اشغال

مشروعيت سياسي، مشروعيت دیني هم پيداکرده بود؛ زیرا این زبان با تسلّط اسلام جای لهجۀ پهلوی را گرفت و کساني که قصد 

(. از طرف دیگر علاوه بر رواج 110: 1165صفا، ج اول، فراگيرند )بایست این زبان را  سياسي و اجتماعي داشتند، مي ورود در امور

های دیني نظير زکات، حج، رکعت، سجده، مسجد و امثال آن، جهت فهم قرآن کریم و احادیث نبوی، دانستن زبان عربي  واژه

زبانان  ویژه عرب یکي دیگر از دلایل اهمّيت زبان عربي نزد همۀ مسلمانان بهنمود. نزول قرآن به زبان عربي نيز  ضروری مي

های غيرعربي در  شد و این موارد نوعي مشروعيت سياسي و دیني به زبان عربي بخشيده بود. عجمي خواندن زبان شمرده مي

 زبانان دليل دیگری بر این مدعاست. مقابل فصيح خواندن زبان عربي از سوی عرب

های دیگر بومي ایران مانند ترک، کُردی و امثال  هایي که از ترکيب زبان فارسي با زبان ئله از منظر گفتماني در ملمعّاین مس

ها پدید آمده، به  گونۀ دیگر و درواقع نوعي تقابل حاشيه در برابر مرکز است؛ زیرا زبان فارسي علاوه  بر اینکه نقش ميانجي را  آن

حاکمه با مردم هم  عنوان زبان رسمي کشور، درواقع زبان گفتمان هيئت کند، به های بومي ایران ایفا مي ندر تفهيم و تفاهم بين زبا

ست و . تقابل فرادداد های ایراني قرار مي است و همين مسئله آن را در جایگاهي فرادست نسبت به دیگر زبان شده محسوب مي

های بومي و محلي نيز از سوی  های موجود زبان فارسي با زبان تمامي ملمعّ کند؛ زیرا ها صدق مي فرودست دربارۀ همۀ انواع ملمعّ

. اگر زبان است (، گفتمان فرودست در مقابل فرادست بودهزبان دومفارسي )ها در مقابل زبان  اند که زبان آن شاعراني سروده شده

د را از اسلام و چيرگي بر سرزمين ایران، همچون ه در ملمعّ، عربي باشد، مشروعيت سياسي، دیني و علمي خوشد کارگرفته دوم به

های اروپایي ساخته شده باشد، مشروعيت خود را از  است و اگر مانند ملمعّ ایرج ميرزا با زبان حاکمۀ آن زمان، گرفته زبان هيئت

با استفاده  ،رادستمربوط به گفتمان ف نِاز سوی شاعرا ملمعّ. عدم سرایش است قدرت علمي، تکنولوژیکي و سياسي غرب گرفته

کند؛ نبود  ميخود، گفتمان قدرت را توجيه و تأیيد  خودی از ترکيب زبان بومي خود با زبان مربوط به زبان اقوام فرودست، به

 چنيني، از ترکيب زبان مادری خود با زبان فارسي، های این زبان یا دیگر زبان زبان، فرانسوی هرگونه ملمعّي از سوی شاعران عرب

اغلب نسبي است.  فرادستي. البته نباید از نظر دور داشت که ، بهترین دليل این مدّعاستر به این زبان نيز مسلّط باشندحتي اگ

به حاشيه است که رسمي مرکز  فرادستي نوعيدیگر ساکنان ایران، دارای  محلي های در برابر زبان فارسينمونه، زبان  عنوان به

گر آن است اما همين زبان در مقابل زبان عربي در زمان گذشته یا  مکاتبات اداری توجيه بودن آن از سوی حکومت در ادبيات و

است؛ خواه  شده انگليسي، در زمان فعلي، یا در برابر زبان فرانسوی، در دروان مشروطه تا پهلوی دوم، فرودست محسوب مي  زبان

 .این فرودستي مربوط به گفتمان قدرت باشد یا گفتمان علمي

ویژه زبان فرانسوی  های اروپایي به های گذشته جای خود را به فضيلت دانستن زبان داني زمان ان قاجار فضيلت عربيدر دور

 هاها اشاره شد و در آن که پيشتر به آنالممالک و ایرج ميرزا  های ادیب . ملمعّداد که در آن زمان در ایران بسيار مورد توجّه بود

. مسلّماً از ، در جهت تأیيد این مطلب استالخط فارسي است صراع به زبان فرانسوی و با رسمیک مصراع به زبان فارسي و یک م

توانند معني مصراع فرانسوی را درک کنند که به زبان فرانسوی  گونه اشعار این شاعران، تنها کساني مي ميان تمام خوانندگان این

گونه سرایش هيچ تفنّني  تواند موجد زیبایي باشد. این تنهایي نمي سروده بهرو استفاده از دو زبان در یک  . ازاینآشنایي داشته باشند

روست که  فخر، ازاین. افزودن صفت پنهان به ای فخر پنهان بدانيم رسد بهتر است آن را گونه رو به نظر مي را هم دربر ندارد. ازاین
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موضوع یک شعر ملمعّ را خودستایي قرار داده باشد. بنابراین  شاعر . مگر اینکهتوان یافت ای مبتني بر تفاخر در ملمعّ نمي هيچ واژه

کوشند اقتدار و توانمندی خود را در سرودن شعرهایي به بيش از یک  شوند، درواقع شاعران مي هایي که ملمعّ ناميده مي در سروده

. البته اشراف و آگاهي خوانندگان به دهند ای پنهان، برتری خود را بر اقران خود نيز نشان زبان بنمایانند و با این وسيله به شيوه

دهد. به عبارت  کارگرفته شده از سوی شاعر، خواننده چنين شعرهایي را نيز نسبت به دیگر خوانندگان متمایز نشان مي های به زبان

شده در شعر  گرفتهکار گونه که فهم ملمّع، مستلزم  دانش زباني مشترک سراینده و خواننده در درک زبان مشترکِ به دیگر، همان

( خاطر سرودن شعر )بهاست، داشتن دانش زباني مشترک و توانایي این درک موجب پدید آمدن حس مشترک فخر پنهان در شاعر 

ها بر اقران خود فراهم  ای حس برتری آنان را در دانستن این زبان گونه ( خواهد شد و بهخاطر درک مفهوم آن )بهو خواننده 

شناختي بلکه در حيطۀ گفتماني و  رسد بایستي فلسفۀ ایجاد و برساخت ملمعّ را نه در حيطۀ زیبایي به نظر ميرو  آورد. ازاین مي

های بدیع و بررسي آن از منظر  رسد باید در قرار دادن ملمعّ در کتاب مي. به همين دليل به نظر شناختي جستجو کرد روان

 .صورت اساسي تجدیدنظر کرد شناختي به زیبایي

 گیری یجهنت. 5

-های فارسي ملمعّ درواقع تقابل دو گفتمان است؛ گفتمان فرادست و فرودست یا گفتمان حاشيه و مرکز. این فرادستي در ملمعّ

های دیگر  شده به زبان فارسي با زبان های سروده فرانسوی یا ملمعّ-فارسي های و در ملمعّ علمي، دیني یا سياسي، از روند عربي

زبان دوم در مراکز  عنوان بهکه بعد از مشروطه در ایران، زبان فرانسه  ویژه به. بررسي است سياسي و علمي قابلاروپایي، از روند 

شد و درواقع علاوه بر جایگاه استعماری فرانسه در جهان آن روز، علمي بودن زبان فرانسه نيز در آن  ميتدریس  آموزشيو  علمي

در ایران،   زبان های پدیدآمده از سوی شاعران غيرفارسي شد اما این تقابل در ملمعّ يزمان، از عوامل مهم در این زمينه تلقي م

العملي  ها علاوه بر اینکه عکس رسد این ملمعّ مي. به نظر درواقع تقابل دو گفتمان حاشيه و مرکز، زبان رسمي و غيررسمي است

. از طرف دیگر سرایش و حتي درک شوند ز محسوب ميبخشي به زبان شاعر ني نوعي مشروعيت سازی هستند، به دربارۀ دیگری

نوعي  شناختي به نوبۀ خود از دیدگاه روان هاست و این مسئله به کاررفته در آن های به این نوع ملمعّات، مستلزم تسلط بر زبان

کند؛ زیرا درک  ز صدق ميها ني دربارۀ خوانندۀ آشنا به این زبان مسئله. این جویي فرد بر دیگر اقران خود است ارضای حس برتری

ها را نيز در جایگاهي برتر نسبت به دیگر  مضمون یک ملمعّ مستلزم دانش مشترک زباني سراینده و خواننده است و همين امر آن

 رو ازاین. کاررفته در آن مسلط باشد های به تواند معني یک ملمعّ را درک کند که به زبان نشاند؛ چون تنها کسي مي خوانندگان مي

 .ای فخر پنهان نيز محسوب کرد توان گونه رسد ملمعّ را از این دیدگاه مي ميبه نظر 

ویژه در  تواند از این منظر به بسامد استفادۀ شاعران از ملمعّ و استفاده از بيش از یک زبان نيز در کنار زبان شعری آنان مي

. علاوه بر آن، به انتقال این مبحث گيرد ادبيات  مورد استفاده قرارشناسي  شناسي ادبيات یا جامعه ای چون روان مطالعات بينارشته

 .بينجامد و به تجدید نظر اساسي در مسائل بلاغي نيز منجر گردد شناختي روانو   گفتمانياز بلاغت فارسي به مباحث 
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شناسي زبان،  شناسي، جامعه ، ج اول: )گفتمانتوصيفي علوم انساني-عيفرهنگ موضو(، 1181اللّه یارمحمدی )  پور، رضا و لطف نيلي

 شناسي زبان(. تهران: فرزانه مهر. شناسي و عصب روان

 .: سمت. تهرانشناسي های زیبایي بدیع از دیدگاه ، چاپ چهارم،(1188)وحيدیان کاميار، تقي 

 .و طهوری : سنایي. تهرانتصحيح و اهتمام عباس اقبال آشتياني. به الشعر السحر في دقائق حدائق(. 1161)وطواط، رشيدالدین 

 .: کتابفروشي معرفت شيرازشيراز .البلاغه در علم بدیع مدارج(. 1116)خان   هدایت، رضاقلي

 .: نشر هما، تهرانچاپ هفتم فنون و صناعات ادبي،(. 1174)الدین  همایي، جلال
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